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понiма можа быць растлумачана перш за ўсё часам стварэння зборнiка (апублiкаваны 
ў 1994 г.), калi памяць пра чарнобыльскую трагедыю была яшчэ дастаткова свежай. 

Заўважым, што Максiм Танк ставiць тапонiм Чарнобыль у адзiн рад з тапонiмамi 
Курапаты (сiмвалам сталiнскiх рэпрэсiй), Хатынь (сiмвалам масавага знiшчэння мiр-
нага насельнiцтва нацыстамi i  здраднiкамi), Трасцянец (сiмвалам антычалавечнай 
палiтыкi фашызму). Паэт падкрэслiвае, што свет нiшчыцца, калi чалавек губляе ча-
лавечнасць, сумленне. 

Смерць маральная не меншае зло, чым смерць фiзiчная. Максiм Танк заклапо-
чаны тым, што людзi марнеюць духам i страчваюць годнасць: «І паэты – то Сяргей-
кi, то Валодзечкi. / Нат храм велiчны Сафii стаў Сафiйкаю, / Рэвалюцыя – забавай 
невялiкаю…» [2, с. 76], – страчваюць гiстарычную памяць: «Калi памёр / Змагар за 
волю – Байран, / Жалоба Грэцыю / Праз год не пакiдала. / А ў нас – / Нат i сцягоў не 
прыхiлiлi / У днi смерцi / Калiноўскага, Купалы…» [2, с. 190].

Згадваючы ў зборнiку пра паражэнне персiдскага цара Дарыя (верш «Дарый»), 
Максiм Танк нагадвае, што магiлы продкаў – гэта тое, што варта выратавання: «Хоць 
Дарыя папераджалi скiфы, / Каб ён магiл бацькоў iх не кранаў, – / Не верыў, покуль 
яго войска грыфы / Не пахавалi ў акiяне траў» [2, с. 19].

Са смерцю асацыiруюццца i  iншыя ўласныя iмёны, ужытыя ў  зборнiку: Галго-
фа – месца, дзе быў распяты Хрыстос, Сцiкс – рака, якая згодна грэчаскай мiфалогii, 
працякала ў царстве мёртвых, Эрэб – увасабленне вечнай цемры.

У зборнiку «Мой каўчэг» чытач знаходзiць адказ i  на пытанне, што здольнае 
выратаваць чалавецтва ад знiшчэння. У першую чаргу, гэта мудрасць, назапашаная 
стагоддзямi i занатаваная ў вераваннях, мiфалогii i рэлiгii. Нездарма ў зборнiку ўжы-
ваецца вялiкая колькасць онiмаў, цесна звязаных з антычнай мiфалогiяй (Арыядна, 
Фемiда, Пiфiя, Парнас), з рэлiгiяй, прычым не толькi хрысцiянскай (Магамет, Каран, 
Талмуд, Святы Пётр, Бiблiя), з народнымi святамi i традыцыямi – Вадохрышчы, Ка-
ляды, Троiца: «Заўсёды на ўсе хворасцi / Была ў маёй малельшчыцы, / Вада, што на 
Вадохрышчы / З марозным ветрам плешчацца» [2, с. 64].

Здольная выратаваць ад знiшчэння i творчасць: нездарма, на думку паэта, бяссмерце 
даравана Гамеру, Дантэ, Шэкспiру, Пушкiну: «Адначасна з’яўляюцца на свет / І чалавек 
i яго смерць. / І толькi нямногiм – / Гамеру, Дантэ, Шэкспiру, / Пушкiну… / Перажыць 
удалося / Сваю неадлучную сяброўку» [2, с. 67].

Прычым Дантэ ў  зборнiку становiцца ўвасабленнем бессмяротнасцi, паколь-
кi перамагае смерць i  сваiмi творамi, i  тым, што здолеў вярнуцца з  таго свету 
(алюзiя на «Боскую камедыю»), i вечнасцю кахання да Беатрычэ (верш «І я ледзь не 
паверыў…»).

Для Максiма Танка бессмяротныя i  тыя, хто загiнуў, змагаючыся за свабоду 
i праўду – Байран, Калiноўскi, Купала (верш «Калi памёр…»), i той, хто нясе мудрас-
ць народу, як Скарына-бацька (верш «Лемантар»).

Бяздушша знiшчае не толькi людзей, але i прыроду. Таму ў сваiм каўчэгу паэт 
знаходзiць месца i Ахрыдскаму возеру – самаму старажытнаму i глыбокаму на Бал-
канах, якое дзякуючы ўнiкальнай воднай экасiстэме ўключана ў спiс сусветнай спад-
чыны ЮНЕСКА: «Ёсць нешта таямнiчае, прызнацца, / У возера Ахрыдскага, калi / Ў 
яго прастор глядзяць – / не наглядзяцца / Муры базiлiк, зарасцi алiў» [2, с. 8].

Такiм чынам, культурны фон прэцэдэнтных iмёнаў, ужытых у  зборнiку «Мой 
каўчэг», становiцца дадатковым сродкам выяўлення матываў i iдэй мастацкiх твораў, 
а значыць i закладзенай у iх канцэптуальнай iнфармацыi. 
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IТАЙСКI ЦЫКЛ ВЕРШАЎ МАКСIМА ТАНКА

Максiм Танк адным з першых у Беларусi пачаў знаёмiць беларускiх чытачоў 
у сваiх вершах з такой далёкай i экзатычнай краiнай, як Кiтай. У вераснi – кастрыч-
нiку 1957 года М. Танк у складзе савецкай дэлегацыi Усесаюзнае таварыства куль-
турных сувязей з замежнымi краiнамi знаходзiўся з вiзiтам у гэтай краiне. Ён прымаў 
удзел ва ўрачыстасцях, прысвечаных 8-й гадавiне ўтварэння Кiтайскай Народнай Рэ-
спублiкi, на плошчы Цяньаньмынь у Пекiне, удзельнiчаў у цырымонii адкрыцця руху 
па мосце праз раку Янцзы ў горадзе Ухань i iншых значных мерапрыемствах.

Невыпадкова, што падарожжа ў  Паднябесную натхнiла беларускага паэта на 
стварэнне вершаў, прысвечаных кiтайскай тэматыцы: «Вялiкая кiтайская сцяна», 
«Цi Бай-шы», «Лунмынскiя пячоры», «Хустка», «Мiска для рысу», «Мост вечнага 
спакою», «Белы конь», «Бронзавае люстэрка», «Засуха ў правiнцыi Хэнан», «Цень 
помнiка ў  люстры возера Дынху», «Янцзы», «Старая прымаўка», «На жамчужнай 
рацэ». У гэтых i iншых творах (так званы «кiтайскi цыкл» уключае 26 вершаў) М. Танк 
закрануў самыя розныя тэмы. Паэт стварыў поўны захаплення, запамiнальны вобраз 
старажытнага i нi з чым не параўнальнага Кiтая. «Па сутнасцi, перад намi паэтычны 
аповед пра ўсё, што захапiла паэта ў яго падарожжы па Кiтаi i што спачатку знайшло 
адлюстраванне ў яго «Дзённiку». Аднак цэнтральнае месца ў кiтайскiм вершаваным 
цыкле занялi творы пра гiстарычныя i культурныя помнiкi Кiтая, яго прыроду, пра 
надзвычай таленавiтых людзей, вынiкi iх настойлiвай працы» [1, с. 12–13].

Аб паглыбленым веданнi культуры, традыцый Кiтая сведчыць выкары-станне 
паэтам ў вершах фрагментаў кiтайскiх легенд. У вершы «Вялiкая кiтай-ская сцяна» 
М. Танк пры апiсаннi гэтага помнiка архiтэктуры нагадвае трагiчнае па-данне пра 
Мэн Цзян-нюй, якая горка плача над целам свайго мужа Ван Сi-ляна, што загiнуў 
пры будаўнiцтве сцяны: «Я чую горка плача Мэн Цзян-нюй. / Яна галосiць, што 
пустуе нiва, ад голаду i сцюжы стыне кроў, / Што глуха ў яе фанзе сiратлiвай / Што 
не вярнуўся муж яе дамоў. / Яго тут iмператар за уцёкi / Замураваць загад даў 
вартавым. / І Мэн Цзян-нюй пытае ў сцен высокiх: / – Дзе Ван Сi-лян, што зда-
рылася з iм?» [2, с. 160]. У вершы «Старая прымаўка» паэт прыгадвае народную 
кiтайскую мудрасць i ўдакладняе яе: «Народная мудрасць гаворыць, / Што трэба 
радзiцца ў Сучжоу, / Бо клiмат там самы найлепшы; / А жыць – у цудоўным 
Ханчжоу, / Бо горад той найпрыгажэйшы; / Ну а памiраць – у Лучжоу, / Там лес для 
труны най-мацнейшы» [2, с. 169].

У паэтычных творах кiтайскага цыкла М.  Танка сустракаюцца словы, што 
абазначаюць паняццi, якiя характэрныя для кiтайскай культуры. Напрыклад: веер 
i паланкiн у вершы «Бронзавае люстэрка»: «О бронзавае люстэрка / З грабнiцы ста-
рой цi з кургана, / Скажы мне: якая глядзела, / Ў цябе чараўнiца-дзяўчына / І як яна 
веер трымала, / Ва ўборы якiя прыбрана / Была, калi дом пакiдала / Ў  вясельным 
сваiм паланкiне» [2, с. 165]; джонка ў вершы «На Жамчужнай рацэ»: «– Хэй-хо-хай! 
/ Кранулiся джонкi зарой. / На кожных смех, гоман чуваць» [2, с. 170]. Уключэнне 
гэтых слоў у вершы дапамагае паэту больш дасканала i ярка намаляваць вобраз экза-
тычнага Кiтая.
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Паднябесная вельмi дэталёва апiсваецца ў вершах М. Танка таксама пры дапа-
мозе геаграфiчных назваў. Паэт прыгадвае гарады, што знаходзяцца ў розных 
канцах Кiтая, ў вершах «Мiска для рысу»: «У iмператарскiх палацах у Пекiне / 
Каштоў-насцей i скарбаў не злiчыць» [2, с. 163]; «Лаян»: «Дзесяць дынастый цябе 
ра-бавала, – / ты помнiш, Лаян? / Тысячы тут беднякоў галадала, – / ты бачыў, 
Лаян?» [2, с. 163]. Ён не абыходзiць увагай назвы рэк, сярод якiх, безумоўна, 
Янцзы, як у вершах «Мост дружбы»: «Нясi ж яго i беражы / Дар гэты казачны ў 
вяках, / Янцзы – вялiкая рака, / Янцзы – шчаслiвая рака!» [2, с. 205] i «Янцзы «: «З 
гор-нага Захаду i аж да самога Ўсходу / Коцiць Янцзы свае вечна бурлiвыя 
воды» [2, с. 167]. Цiкавяць паэта i шматлiкiя правiнцыi Кiтая i тыя з’явы, што там 
адбываюцца: «Вясёлыя, як промнi весняга свiтання, / Блакiтныя, як неба над зямлёй 
Юньнаня, / Пявучыя, як гукi тэна або гонга, / Срабрыстыя, як хвалi бурнага 
Меконга» [2, с. 162] («Хустка»); «Чацвёрты месяц над Хэнанем / Гаючы дождж не 
марасiў, / Нi поз-на вечарам, нi раннем / Зямля не бачыла расы» [2, с. 165] («Засуха 
ў правiнцыi Хэнань»). Уключэнне ў тэкст вершаў канкрэтных iмёнаў уласных 
стварае рэалiстыч-ны фон i дае магчымасць чытачам уявiць неабсяжныя прасторы 
далёкай краiны. М. Танк выкарыстоўвае, акрамя афiцыйных, i паэтычныя назвы 
тапонiмаў. Напры-клад, у вершы «На жамчужнай рацэ» рака Чжуцзян названа па 
промыслу, якi даў ёй назву: «Ва ўсiх на плячах – паплаўкi, каб не патануць на вiрах 
Падманнай Жамчужнай ракi» [2, с. 170].

Каб скласцi дакладны вобраз краiны, М. Танк звяртаецца да iмёнаў вядомых асоб, 
у прыватнасцi, мастакоў, паэтаў. У вершы «Цень помнiка ў люстры возера Дынху» 
паэт ушаноўвае памяць першага вядомага лiрычнага паэта эпохi Ваю-ючых Царстваў 
Цюй Юаня, якi загiнуў у водах ракi Мiла: «І у адказ я чую цiхi пошум-гул: / – Ты ў 
крутыя вiравыя тонi глянь, / Толькi ветру не будзi ты трысня-гу, / пабачыш: як жывы 
там Цюй Юань!..» [2, с. 167]. Вобраз Цюй Юаня з’яўля-ецца адным з сiмвалаў 
патрыятызму ў кiтайскай культуры. У вершы «Бо-Цзюй-i» М. Танк нагадвае 
знакамiтага прадстаўнiка кiтайскага рэалiзму эпохi Тан Бо Цзюй-i: «Сягоння тут, дзе 
слаўны Бо Цзюй-i / Складаў калiсьцi сумныя напевы, / Чуць гоман рыбакоў, шум 
бруi / І-Шуi-ракi, што рве з уловам невад» [2, с. 162]. Творы гэтага кiтайскага паэта 
былi напiсаны даступнай мовай, i нават простыя людзi маглi зразумець iх. А ў вершы 
М. Танка «Лаян» Бо Цзюй-i становiцца сiмвалам дружбы памiж Кiтаем i Беларуссю: 
«Доўга з сябрамi кiтайскiмi я па Лаяне хадзiў. / Сябры Бо Цзюй-i мне чыталi, / Я 
вершы Купалы чытаў» [2, с. 206]. М. Танка цiкавiлi не толькi дзеячы культуры 
старажытнага Кiтая, але i яго сучаснiкi. Верш «Цi Бай-шы» прысвечаны знакамiтаму 
кiтайскаму мастаку, калiграфу, разьбяру Цi Бай-шы, якi памёр у 1957 годзе. Ён 
вядомы сваiмi творамi ў жанрах «кветкi-птушкi» i «тра-вы-насякомыя». «Не плачце 
над магiльнаю плiтой, / Як вербы сiратлiвыя ў цiшы. / Вы думаеце – тут закончыў свiй 
Бясконцы шлях вялiкi Цi Бай-шы?» [2, с.161].

Звяртаецца паэт у  вершах да фаўнiстычнай i  фларыстычнай лексiкi, звязанай 
з кiтайскай культурай. Перш за ўсё, гэта сiмвал Кiтая – дракон. Так, з драконам па-
раўноўваецца Вялiкая кiтайская сцяна ў  аднайменным вершы: «Дракон! Дракон! / 
Агарадзiўшы поўнач, / Раскiнуўся на дзесяць тысяч лi… / Сцяна! Сцяна! / Вякоў 
трагiчны помнiк / Над тымi, што магiлы тут знайшлi» [2, с. 160].

Вядома, што раслiны часта выкарыстоўваюцца ў кiтайскiх метафарычных вы-
разах: пiвонi – сiмвал Паднябеснай, iмператарская кветка, увасабленне багацця i 
вытанчанай раскошы, .лотас – сiмвал чысцiнi, хрызантэма – устойлiвая метафара 
адзiноты. Менавiта ў гэтых значэннях М. Танк ужывае назвы кветак у вершы «У 
майстэрнi кветак, якiя не вянуць»: «Напэўна больш за садоўнiка вырасцiў ён / 
пiвоняў, / i лотасаў, / i хрызантэм, / якiя нiколi не вянуць» [2, с. 171]. У той жа 

час, куст хрызантэм у вершы «Мост вечнага спакою» з’яўляецца ўвасабленнем год-
насцi i хараства: «Бо спынiшся на мiг – i страцiш свой спакой, / Як я яго згубiў, калi 
глядзеў аднойчы / На мармуровы лук, на туi над вадой, / На хрызантэм касцёр, што 
тлеў да поздняй ночы» [2, с. 164]. Карыстаецца паэт i мовай дрэў: журботная вярба – 
характэрны вобраз кiтайскай паэзii – прысутнiчае ў вершах, прысвечаных мастаку Цi 
Бай-шы («Не плачце над магiльнаю плiтою, / Як вербы сiратлiвыя ў цiшы» [2, с. 161]) 
i паэту Цюй Юаню («Што вы хiлiцеся, вербы, над вадой, / Што там бачыце свiтан-
нем на зары» [2, с.  167]). Такiм чынам, М. Танк знаёмiць чытачоў з  традыцыйнымi 
элементамi кiтайскай класiчнай паэзii, якiмi карысталiся майстры слова гэтай краiны 
яшчэ шмат стагоддзяў таму.

Паэт звяртае ўвагу чытачоў на помнiкi архiтэктуры Кiтая, якiя яму давя-лося 
наведаць падчас свайго падарожжа па гэтай краiне. У вершы «Белы Конь» з 
захапленнем знаёмiць чытачоў з гiсторыяй заснавання ў 68 г.н.э. першага бу-
дысцкага манастыра на тэрыторыi Кiтая: «Будыйскiя манахi два, Джуфалэй, 
Шэлудзiн, /  На белым скакуне сюды прывезлi свой канон. / Для iх паставiць 
загадаў сам iмператар Мiн / Цудоўны храм i ў чэсць каня даў назву: Белы Конь» [2, 
с. 164]. У вершы «Мост Вечнага Спакою» з замiлаваннем распавядае пра парк 
Бэйхай – iмператарскi сад, што знаходзiцца каля Забароненага горада ў Пекiне: 
«Калi прыйдзецца, брат, наведаць гэты рай, / Вер, што ўсё бачыш ты не ў сне, але 
наяве: / Цудоўны парк Бэйхай i возера Бэйхай, /  Што, як нефрыт, гарыць у залатой 
аправе» [2, с. 164]. Не застаюцца без увагi майстра паэтычнага слова i Лунмынскiя 
пячоры горада Лаян – скарбнiцы мастацтва каменных пячор ста-ражытнага Кiтая. Іх 
загадкавая прыгажосць – у вершы «Лунмынскiя пячоры»: «Што тут жывое, вечнае – 
адно / Мастацтва непаўторнае народа, / Народа-му-драца, паэта, i яно / Здзiўляць 
нас будзе, захапляць заўсёды» [2, с. 162].

М. Танк вельмi дакладна адлюстраваў атмасферу старажытнага Кiтая, але 
цiкавiла яго не толькi старажытнасць –  п аэт стварае i вобраз сучаснай яму 
дзяржавы. У вершы «Ван-суй!» М. Танк захапляецца тым святочным настроем, якiм 
жыве кiтайскi народ, што адзначае восьмую гадавiну стварэння Кiтайскай Народнай 
Рэспублiкi: «І расцвiталi плошчы ад вянкоў / І ад усмешак, радасных i шчырых, / Ад 
зарыва разгорнутых сцягоў» [2, с. 203]. Паэта прываблiваюць сустрэчы з простымi 
людзьмi, аб сваiх размовах з якiмi ён пiша ў вершы «За бяседным сталом»: «Стол 
застаўлены сцiпла дарамi зямлi: / Залацiстыя яблы-кi, чай, арахiс. / Як старыя сябры, 
гаварыць пачалi / Мы адразу пра хлеб, пра бавоўну i рыс» [2, с. 204]. М. Танк 
ўпэўнены ў непахiснай дружбе памiж народамi, у чым ён пераконвае чытачоў у 
вершы «Ля варот Цяньаньмыня»: «Мы злучылi да-лонi. / Нiчога, што я / Па-
кiтайску яшчэ мала слоў разумеў. / Я з сябрамi на пло-шчы святочнай стаяў, / І з iх 
радаснай песняй злiваўся мой спеў. / Гэтай песняй хацелi мы свету сказаць: / Нас 
нiкому не ўдасца сагнуць, раз’яднаць» [2, с. 202].

Вiдавочна, што падарожжа ў  Кiтай стала знакавай падзеяй у  жыццi М.  Танка. 
Сваё захапленне ўсiм, што ўбачыў i што так моцна ўразiла паэта ў гэтай краiне, ён 
iмкнуўся перадаць у  вершах кiтайскага цыкла, якiя напiсаў адразу пасля вяртання 
з Кiтая. Яны i сёння ўражваюць чытачоў любоўю паэта да гэтай краiны, павагай да 
яе традыцый i народа.
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